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Hcxons U3 MOHATHS TPAaMMATAYECKOTO POJIa M C YIETOM CIIEHU(HUKH CIIOB O0IIEro pojia B PYCCKOM
SI3bIKE TPEJIAraeTcsi UX PaHKUPOBAHWUE M TMPOCICKUBAIOTCS OCOOCHHOCTH HMX TEpPEeBOJia Ha TMEpCHICKUHN
s3bIK. [IOHATHE rpaMMaTHYECKOTO POoJida B PYCCKOM SI3BIKE COOTHOCHTCSI B IIEPBYIO OUYepellb C CYIICCTBHTENb-
HBIMH, T. €. CO CIIOBaMH, 0003HAYAIOIIMMHU TIPEAMETHI U sIBIeHHS. Bce cylecTBUTeNbHbIC ACIATCS B OCHOBHOM
Ha TPH TPYIIIBL: CI0BAa MY>KCKOT'0, JKEHCKOTO M CPEJHEro pojxa. Bmecte ¢ TeM CyIecTBYIOT ClOBa, KOTOpPBIE
MOT'YT OZIMHAKOBO MPUMEHSTHCS K CYyObEKTaM JICHCTBUS KaK MY)KCKOTO, TaK U KEHCKOT'O 10JIa, U OHU 3aHUMa-
I0T 0c000€ MECTO B IPaMMaTHYECKOH CHCTEME PYCCKOTO S3bIKa — 3TO CYIIECTBUTEIBHBIC TaK HA3bIBAEMOIO
obmero pona. Llenbo TaHHOW CTATHH SIBISETCS PACCMOTPEHUE TAKUX CYIIECTBUTENBHBIX, UX KIACCU(PHUKAIIUSI
0 crioco0aM BBIPaXKEHHS POJa U UILTFOCTPALs. OCOOCHHOCTEH 1epeBoia Ha EPCUICKU SA3BIK.

B coBpeMeHHOI JIMHIBUCTHKE OTHOCUTEIBHO KaTErOpHy pojia MMEETCsl JBa MOJX0/Ia: TIEPBhIi aKIIeH-
THUPYET Pa3iiusi B PEUYCBOM CTHJIE MY>KUYMH U JKEHIIVWH, a COTJIACHO BTOPOMY O0paliaercsi BHUMaHHe Ha CII0-
co0 BbIpaskeHus pona B s3bike. C HCIONB30BaHIEM MAaTEPHATIOB YUEOHUKOB U YUEOHBIX TOCOOUH, SHIUKIIONE-
IWI U cIIOBapei, a TakKe TOYeK 3PEHHs Ha KaTerOpHIO pojia psijia HCCIIe0oBaTeNel aBTOPOM CTaThbU OCMBICIIA-
eTcsl TOHMMaHWe KaTeropuu oOIIero poja, MPUBOJISATCS PUMEpPHI CYIECTBUTENBHBIX, BRICTYAIONINX B 3HAYE-
HHUH KaK MYXKCKOT'0, TaK ¥ KEHCKOT'O POJIa, C COOTBETCTBYIOIINM IEPEBOIOM Ha TIEPCUIICKHUH SI3BIK.

Tax, B pycCKOM SI3bIKE TPaMMAaTHYECKHH POJ| BEIpAKAETCs MOPPOIOTHISCKUMHI U CHHTAKCHYECKUMU
CpE/ICTBAMH, a B MEPCHUJICKOM SI3bIKE CYIIECTBYIOT JIEKCEMBI M CIEIUANbHbIC TEPMHUHBI JUISI BEIPAXKECHHSI PO-
JIOBBIX Pa3IM4Mi: JIEKCHYECKUE CIUMHHMIIBI, 0003HAUYAIOMINE MYKYHH W 0003HAYaIONINE JKEHIWH, KOTOPhIE
puOaBIIAIOTCA K HA4aJly WM K KOHILY CJIOBA.

B pesynbraTe aHanmM3a BCTPEYAIOUIMXCS CIIOB OOIIETO POAA JAeTCsl X KIAacCH(HKALUSI B PYCCKOM
SI3BIKE C UX TEPEBOJIOM Ha IMepcHICKuil. B ocHOBe KiaccupuKkanyu JISKUT BIJ UMEHU obIiero poxa. B mep-
BOW MOJIPYIIIE HAXOAATCS HECKIIOHSIEMbIE HEPYCCKHE (paMIIHN, OKaHYMBAIOIINECS Ha TJIACHBIA, BO BTOPYIO
MOJTPYIITY BXOJSIT HapHUIaTElIbHbIC HECKIIOHAEMbIE HMEHa, 0003HAYAIONINE HAPOJIHOCTH, B TPETHIO — CKIIO-
HsIeMbIe COOCTBEHHBIC HMEHA, B YETBEPTYIO — HApHIIATEIIbHBIC CKIIOHSIEMbIE UMEHA Ha «a/sD».

KarwoueBble ciioBa: (pIeKTHBHOCTB; TPAMMATHUECKAN POJI; OOLIHIA POT; OKOHYAHUE, PYCCKUHN SI3BIK.
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BBenenue

[ToHsiTHE TpaMMAaTHYECKOrO pOJa Mpearoiaraet
HAJIMYME B PYCCKOM SI3BIKE YKEHCKOTO, MY)KCKOI'O M
CpEIHEro pojaa, KOTOphIi auddepeHIupyercs yepes
¢uekcun. Kpome 3TOro, CymiecTByroT cioBa, KOTO-
pbIe MOTYT OBITh OJMHAKOBO YIOTpPEOJICHBI B 0Opa-
IIEHUH K JIFOIAM JKEHCKOr0 M My»CKoro moma. He-
KOTOpBIE U3 HUX MMEIOT OKOHYAHUE «-a% UIIH «-51» H,
KaK IIpaBUJIO, BBIPAXKAIOT JIMYHOCTHBIC XapaKTCpu-
CTUKH CyObeKTa JCHCTBUS. YTOTpeOJICHUE CIIOB
001IIero pojia pacupoCTPaHEHO B Pa3rOBOPHOM CTH-
JIe ¥ CBSI3aHO C OCY)KICHHEM.

(0] KaTeropuu pojia B padHbIX fiI3bIKaX

CornacHo teopun Cenupa — Yopda, uim Teopun
SI3BIKOBOIM OTHOCHTENBHOCTH, IIPU OOIIIEHHH YeIIOBe-
Ky HeO6XOIH/IMO BbIpaXaTb CBOW MbICJIM, B3TJIAIBI,
BE€pOBaHU, BHYTPCHHUC SMOLIMU IO OTHOUICHHIO K
OKpYKaroIlel JeHCTBUTENLHOCTH, YIIOTPEOIISS SI3bIK
KaK OpraHu30BaHHYIO cucteMy. OObeauHss B OAHY
TPYIIy MPEIMEThI, KOTOPBIM CBOWCTBEHHBI OOIIHE
XapaKTepUCTUKU, OH TEM CaMbIM MPHCTYMAaeT K
KJIaCCU(PUKAIIUK 3TUX TPEAMETOB, HILET 00Iee B UX
Ka4yecTBax.

B coBpeMeHHOI TMHTBUCTHKE OTHOCUTEIBHO Ka-
TEropuy pojia MMEIOTCS JiBa IOJIX0/a: MEPBBIA pac-
CMaTpuBacT pas3jiniusa B pE€YCBOM CTUJIC Y KCHIIWH
U MYXYUH, UMEA B BUAY UYTO KCHUIWHBI ABJIAIOTCA
Ooree BOKIMBBIMHU, OHU B OOJBINICH CTEIIEHH BEPHBI
SI3BIKOBBIM CTaHIApTaM, YIOTPEOJISAIOT Oojiee HC-
KpEHHHE M MEHee KaTeropuuHble (¢pasbl B CBOCH
peun [Holmes 1988; Brown 1980; Mexaumyp 1998;
Merane 1996]. CormacHo BTOPOMY MOAXOLY, yde-
Hble 00palarT BHHUMaHHE HA CIOCO0 BHIPAKEHHS
pona B si3bike [Goddard et al. 2000; Luchjenbroers
2003; Ammaemxan 2005]. B mepcuackoM sI3bIKE,
HaTpuMep, POJ paccMaTpuBaeTcs Kak OHOJIorHue-
CKO€ SBIICHWE, KakK pe3ylbTaT B3aUMOJACHCTBUS
KYJIbTYpPbl U A3bIKA, MOAYCPKHUBACTCA, YTO POAOBad
B3aMMOCBSI3b B SI3bIKE — ATO KYJbTYPHBIH (DeHOMEH,
KOTOpBIH ocBanBaercs s3bikoM [Foley 1997: 286].

FpaMMaTH‘IHOCTB KaKOI‘O-HHGy}lB IIOHATHSA B
SI3BIKE BBIPKACTCS C TIOMOIIBIO CIICIHAIBHBIX DJie-
MCHTOB, BXOIAIIUX C APYTIUMH IJICMCHTAMH S3bIKa B
CJIOXKHBIC CUHTAarMaTU4CCKHUEC U MapaJurMaTu4CCKuc
oTHomreHus. Hocurenb Takoro si3bIka IIpy yKa3aHHUH
Ha KaKoe-HUOYy/b SBJIICHHE ONpEACISeT POJI 3TOro
CIIOBa, HHAYE €ro pevb OKA3bIBACTCS HEMPABHIBHOM.
B pycckom s3pike nr060e cioBo, o0o03Hayarolee
NpeaAMETEI U SABJICHUA, MPUHAIICKHUT K KOHKPETHO-
My TPaMMaTHYECKOMY POJIY — KEHCKOMY, MYKCKO-
MY ¥ CpETHEMY — M BBIpa)kaeTcsi MOp(OIOr Y eCKH-
MH U CUHTaKCUYCCKUMU CPECACTBaAMHU.

JlanHas kaTeropusi B sA3bIKax, B KOTOPBIX HET
rpaMMAaTHYECKOT0 POJia, BBIPAXKAETCS C TOMOIIBIO
JeKcHYeckux cpenctB. K mpumepy, B MepCHACKOM
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SI3bIKE, CYIIECTBYIOT JIEKCEMBl WM CIElUaIbHBIC
TEPMHUHBI JUIS BBIPAKCHUSI POJOBBIX PA3JIMUHH, TaK
KaK poJl He pean3yercs rpaMMaTuiecKu. B s3bikax,
Yy KOTOPBIX MMEETCS TpPaMMAaTHYeCKHI PO, MOXKHO
HaOMI0aTh POJOBBIC ITOKA3aTEIM HA CHHTAKCHYe-
CKOM YpOBHE, T. €. I'paMMAaTHYECKHI poJ «cHaOkKa-
€T» HOCHUTENCH sI3bIKa CHHTAaKCUYECKUMH CpEIICTBA-
MU, B PE3YJIbTATe Yero UM MPUXOAUTCS COOMI0IaTh B
CBOEH peud s13bIkoBbIe HOpMBI [Brown, Yule 1983].

Kateropus o01ero poaa B pycckoM si3bIKe

OOmmit po B pyCCKOM SI3bIKE UCCIIEIOBAIN MHO-
rue rpammatuctel: B. A. barpsuues (2011), . 3. Po-
3enTtanb (1984), U. M. Ilynekuna (1964), I1. A. Jle-
kaut (2001), JI. JI. Kacatkun (2011), H. C. Banruna
(1966), A. H. I'Bo3nes (1967), @. I1. ®unun (1979),
E. 1. InGposa (2001), B.T". Koctomapos u B. 1. Mak-
cumoB (2010), B. A. benomankosa (1999), B. 1. Mak-
cumoB u P. B. OmexoB (1999), O.B. MypamioB u
M. A. Smenko (2017), IIsu WUn (2011) u gp. Cpenu
HWPAHCKUX YYEHBIX, PACCMAaTPUBABIIUX JAaHHYIO Ka-
TEeropuio, MoXxHO Ha3BaThb A. Bamumypa (2011) u
M. Mopaau (2017), koTopble TPOBENH aHAIHU3 CY-
HIECTBUTENBHBIX OOIIEro poja B PYCCKOM SI3BIKE,
OKaHUYMBAMOIUXCS Ha CyQOUKCH «-ak(-a)/-sK(-a)», U
COIMOCTaBUJIM MX C NPOMU3BOAHBIMHU IpUJIATraTCIIbHbI-
MH — IPOM3BOAUTECIAMUA IICf/iCTBI/IS[ B NCPCUACKOM
si3pike [Mopamu 2017: 125-147]. DBomtonuio poaa B
WpaHCKUX sA3bIKax mpociexuBaer J.b. CaTuaes.
«B COBPCMCHHBIX HPAHCKHUX A3bIKaX pPOJ B 3HA4YH-
TENFHOW Mepe pa3pyllieH, a B HEKOTOPhIX W3 HUX —
MOJTHOCTBIO YTPaueH, YTO CBSA3aHO C Pa3BUTHEM aHa-
TUTH3May, — nosicaseT ol [Catmaes 2017: 90].

CroBa, KOTOpPBIE MOI'YT 0003HAYaTh JIUI[ 000Ero
Mojia B PyCCKOM SI3bIKE HA3BIBAIOTCS CIIOBAMH O0IIIe-
ro poaa. Onupasch Ha y4eOHHKH IO TpaMMaTHKE
PYCCKOTO S3bIKa, SHIMKIIONEIUN U CIOBAPH, IIPUXO-
UM K 60Hee TOYHOMY ITOHUMAaHHIO ITOMH KaTCropmu.
B oanuuknonenuu «Pycckuit  43bIK» TOBOPUTCS:
«B pycckoMm si3bIKe MMeEETCsl TakKe HEKOTOpOoe KO-
JIMYCCTBO CYHICCTBUTCIIBHBIX TaK Ha3bIBAEMOI'O 06-
IIEr0 pojia, CIOCOOHBIX 0003HAYATh CyIIecTBa 000-
WX TIOJIOB M JIOIMYCKAIOMIMX TPU 3TOM COTJIACOBAHHE
KaK 10 MY>KCKOMY POy, TaK W IO KEHCKOMY POy
(manpumep, «llpumen Ham crapocta» u «lIpumnia
Hama crapoctay [@umun 1979: 259]). CymectBu-
TeNbHBIE 00IEr0 Pojia OXapaKTepH30BaHbI B CIIOBa-
pe-CIpaBOYHHUKE IO TPaMMATHUKE PYCCKOTO S3bIKa
TakuM o0Opa3zoM: «Hekotopeie cymiecTBUTEIbHEIC
OTHOCSITCS K TaK Ha3bIBAEMOMY OOIIEMY pOJY, BbI-
CTymas B 3HAUCHUU KaK MYXKCKOTO, TaK M )KEHCKOTO
pona» [Makcumos, Onexo 1999: 231]. B npemmo-
xenun: «[Ipumen Ham crapocray («Mobser-eman
(mozakkar) amad») ciioBo «crapocta» — 3TO CIIOBO
o0Iero poja M B JaHHOM NpUMeEpe YKa3bIBaeT Ha
CYIIECTBHTEIBHOE MY)KCKOTO pPOJa, IO 3TOH XKe
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MPUYMHE TIAarojl MpOUIEero BpeMeHn «amad» B
MEPCHUJICKOM sI3BIKE BBIpaXkaercsi (GOpMOi Tpores-
IIEr0 BPEMEHHU OT TJIaroia «IpUnTH», a MoKa3aTenb
rpaMMAaTHYECKOT0 MYXKCKOTO poJia Tepelnaercs B
PYCCKOM si3bIKE CY(PPHUKCOM «I» TJIaroia, KOTOPBIH
B PYCCKOM SI3bIKE CHHTAKCHYECKU COTJlacyercsi C
MOJUIEKAIINM «CTapocTay MYy>XCKoro pona. pyroi
MoKa3aTellb COrJIACOBaHUs cJoBa 0OIIero poja
«CTapocTa» Kak CYIIECTBUTEIBHOTO MYKCKOTO pojia
B JaHHOM IIPCHJIOKCHUN — OTO MNPUTAXKATCIHBHOC
MECTOMMEHHE MYXCKOI'O poJia «HAlD» B KA4eCTBE
OIPEIETICHHUS CIIOBA «CTapOCTay, KOTOPOE B MEPCUI-
CKOM 43BIKE MEPCAACTCA CIIMTHBIM MCECTOMMCHHUEM
MEpBOro JIMIA MHOXECTBEHHOTO YHCIA «-emany,
IIPUMBIKAIOIINM K KOHIY CYIICCTBUTCIILHOI'O
«mobser» (cTapocTta).

OnHako CyIEecTBUTENBHOE OOIIIEro pojia «cTapo-
cTa» MOXeT 0003HavyaTh TaKKe JHIIO KEHCKOTO MO-
na, Hampumep, B mpemoxenuu: «[Ipunnra Hama
crapocra» («Mobser-eman (mo’annas) amad»).
CrnenoBaTenbHO, T7IAroi MPOIIE/IIIero BpeMeHH, Bbl-
PaKEHHBIH B TIEPCHUICKOM SI3BIKE CIIOBOM «@amad», B
PYCCKOM SI3bIKE TPAMMATHYECKH COrjlacyercs ¢ Mmojl-
JeXKAIUM JKEHCKOTO poJia M HWMEeT IOoKa3aTelb
KEHCKOT'O Pojia — OKOHYaHHE «-a», KOTOpoe JT00aB-
nsiercsi K cy(QUKCY MPOIIEANIero BPEMEHH «I» B
KOHIIE TJIaroia «Ipuinia». B To jke BpeMs O JKeH-
CKOM pOJIE CBHJCTEIBCTBYET NMPUTSDKATEIBHOE Me-
CTOMMEHHE «HaIla», OyJIydd COTJIaCOBaHHBIM OIpe-
JIETICHEM K TTOJUISKAIIEMY «CTapoCTay.

O couyeTaeMOCTH HMeH 00LIEro pojaa
¢ IPYTUMH YIeHAMH MPeIJI0KEHHS
¥ 0 KAHIHATaX B CJIOBA 001Ero poaa

[To muenmio B. A. barpsHiieBoif, «B pyccKoM
SA3BIKE €CTh CYIIECCTBUTEIBHBIC, KOTOPBIC MOT'YT 06’5-
CAUHATH HaGOpBI npujaaraTejibHbIX MYKCKOIro H
JKCHCKOIro poaa, MX MNPUHATO HA3bIBATH CYHICCTBU-
TENFHBIMU OOIIIEro pojia; 3TO CJIOBA C OKOHYAHHEM
«-a(-1)», obo3HAYAIOIIME JIIOACH M0 UX KadyecTBam
(3abwmsika, COHs, 00YKOpa, CUPOTa, KPOIIIKa. .. a TAKKE
HeKoTOopbie uMeHa cooctBenHblie (Carra, Bas, doin-
rux, JKusaro)...» [barpsnnea 2011: 234]. Taxoe
mHuenne pazaerstoT B. I'. Kocromapos u B. U. Mak-
CcUMOB: «Po0J HEKOTOPBIX CYIIECTBUTEIbHBIX OIpE-
JeNsieTcsl IO CMBICITY, B 3aBUCHMOCTH OT I10JIa JIHIIA.
K HUM OTHOCATCS CyIIECTBHTENBHBIC OOIEr0 poja:
3ameBajia, crapocra, TuxoHs» [Kocromapos, Mak-
cumoB 2010: 453]. K obmemy pomy A. H. TuxoHos
OTHOCHT TaKHWe CJI0Ba, Kak |)Ha3BaHHUS JIMI[ 10
HapoOAHOCTH (KOMH, caaMH, MaHCH U Ap.); 2) dhamu-
nun tuna ['roro, Hepy, llleBuenko, Musnbix (Mubix-
miaammi, Munsix-miaamas) [ Tuxonos 2003: 235].

B. A. BarpsuiieBa ananu3upyer Takke CXOICTBO
MEKAY HEKOTOPHIMU CYIIECTBHTEIBHBIMU OOIIETO
pona. CioBa «Bpawd» U «Ipodeccopy, KOTopbie 000-
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3HAYAIOT MPO(ECCHH M CHEIUATBHOCTH, MOXHO CO-
4ye€TaTh C Npujarat€ibHbIMHU, MECTOMMCHUAMU, IJia-
rojiaMu, nNpu4acTusaAMHU, BBICTYIIAIOIIMMH KaK OIIpe-
nenenust [barpsunesa 2011]. Hampumep, «Bpau
ocmotpen OonbHOro» («PezeSk-e mard bimar ra
mo’ayeneh kard») u «Bpau ocmorpena GombHOTO»
(«PezeSk-e zan bimar ra mo’ayeneh kard»). Kak
BUJHO M3 IPUMEPOB, pOAOBAs pasHUIA MEKIY
NPEUIOKEHUSMH B PYCCKOM SI3bIKE OCYILIECTBIISCTCS
IPU TIOMOIIH MOP(OIIOTHYECKOT0 OKOHYAHHUS «-a» B
KOHIIE TJIarojia MpOIIEANIEro BPEeMEHH, B TO BpeMs
KaK JTaHHO€ 3HAa4YCHHUEC B IMEPCHACKOM SA3BIKC BBHUIY
He(b.]'[eKTI/IBHOCTI/I CUCTEMbI NICPCUACKOIO A3bIKA —
JIEKCHUYECKH, TIPU MOMOIIH CIIOB «mard» (My>K4HHA)
U «zany (KSHIMHA) MOC/Ie TOAJISKAIIEro «pezeSky»
(Bpau). Jlanuble cioBa, kKak nmoguepkusaer B. A. be-
JIOIIAanKoBa, IMPUHATO HA3bIBAaTh «KaHAWJATaMW)» B
ciioBa obero poaa [benomankosa 1999: 473].

Uro kacaercs CyHIeCTBUTEIBHBIX OOIIEro posa,
BBIPAXKAIOUINX TIPU3HAK TpenMeTa («COHs», «3a0us-
Ka»), TO CJIENyeT OOpaTUTh BHUMaHHE Ha Pa3iIHyKe
MCXKAY AaHHBIMHU CJIOBaAaMU W AOPYTHMU CYHICCTBU-
TEIBHBIMH 00IIIETr0 poja, 0003HAYAIIMMH MTpodec-
cun («Bpaw», «mpodeccop»). Ilocrapaemes o0bsic-
HUTh JIAHHOE pPa3jMyhe Ha KOHKPETHOM IpUMEpe.
B coueranusx «uHama Bpau» («pezeSk-e (zan)-
eman») WiM «xopomas Bpauy» («pezesk-e¢ (zan-e)
xub») mian Bo (pasax: «becemoBan ¢ Hamiel Bpa-
gom» («Ba pezesk-eman (pezeSk-e zan-eman) bahs
kardam») cioBo «Bpau» «pezeSk», cyas mo omnpeue-
JICHUIO, SABJIACTCA CYHICCTBUTCIIBHBIM JXEHCKOI'O po-
Jla, a ero ompejelcHne — NMPUTSDKATEIbHOE MECTO-
MMECHHE «HAIIA», BBIPAXKEHHOE B MEPCHICKOM SI3bIKE
CITUTHBIM MECTOMMEHHEM «-emany, — CKJIOHSETCS B
TBOPUTEIBHOM Tmajexe. JlaHHOE MNpeaIoKeHune
MOXKHO YIOTPEOJIATh TOJIBKO B Pa3roBOPHOM pevw,
OHO HE COOTBETCTBYET MPaBUJIaM TPaMMATHKH PyC-
CKOT'0 JINTEPATyPHOTO S3bIKA.

Crnenyer moa4epKHyTh, YTO COYETAHUE MpUiara-
TENBHBIX JIMOO JKEHCKOro, JI0O MY)KCKOTO poja C
CYIIECTBUTEIBHBIMU OOIIETO PoOAa B IIEJIOM BO3-
MOXHO. B cBsi3u ¢ atum [I. O. Po3eHtans B KHHTE
«CoBpeMeHHbII pycckuil s3bIk» mumieT: «Crosa
00IIero poma MOTYT BBICTYNAaTh B 3HAYCHHUH Kak
MY’)KCKOI'0, TaK ¥ )KEHCKOTO pOjia B 3aBUCUMOCTH OT
noja JInia, KOTOPbI oHu 0003HauaroT: <...> «Emy
HEOOXOAMMO COXPAaHUTh 3a COOOH ClIaBy XOPOIIEro
3aneBaibl»y («Lazem ast ke vey Sohrat-e tak-xan-e
xub ra baraye xod hefz konad») [Po3entans 1984:
266]. B ykazaHHOM TNpeIOKEHUH CIIOBOCOYETAHHE
«XOpOIIEro 3aneBajib» ynorpedieHo B (opme po-
AUTCIIBHOIO mnajacXa M B COUCTAaHHMU C CYHICCTBU-
TeNBHBIM OOIEro pojia «3amepanay «tak-xan» u Ka-
YCCTBCHHBIM IpujIaraTcjibHbIM ((XOpOIHHﬁ» «xub».
[TpuHKUMasi BO BHUMaHHE OKOHYAHHUE «-€r0» B KOHIIE
MPUJIATATEIEHOTO «XOPOIIEro» M JIOTHYSCKH CyOb-
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eKT TpEeIOKEHUs «eMy» — (popMy maTenbHOro ma-
JCXKa JIMYHOIO MECTOMMCHHUA «OH», — MOXXHO JICTKO
yrajatb I'paMMAaTHYECKUN POJ CYILECTBUTEIBHOIO
ob1ero pona — 1. e. Myxckoit poa. Y. M. Ilynbkuna
C COaBT. TAKXK€ MOJUEPKUBAIIH, YTO BOZMOXKHO COYe-
TaHUC TIpUJIaraTCibHbIX, MeCTOHMeHHﬁ, ImopAaKo-
BbIX YUCJIIMTCIIBHBIX, HpI/I‘IaCTI/Iﬁ M TJIaroJioB IIpo-
meamero BpEMEHU C CYIICCTBUTCIbHBIMUA 061uer0
pona, 3ameuasi ipu 3ToM: «Ecin pedb uaer o nuie
KEHCKOTO TI0JIa, OTH CYIIECTBHTEIBFHBIE — HKEHCKOTO
poaa, U CBA3AHHBIC C HUMH IIpHJIaraTcibHbIC, MC-
CTOMMCHUS, IMOPAAKOBBIC YUCIIUTCIbHBIC, IJ1arojibl B
MpOIIENIIeM BpPEeMEHH HMEIOT COOTBETCTBYIOIIHE
OKOHYaHMs (dTa JeBOYKAa — Kpyrias cupora) <...>
Ecnu peub mier o Iuie My»XCKOro 1ojia, TO IMpHuiia-
raTCJIbHbIC, MECCTOMMCHUA, TTOPAJAKOBLIC YHUCIIUTECIIb-
HbIE, TJIaroJibl B MPOIIEANIEM BPEMEHH YIOTPeOIs-
I0TCSI OOBIYHO B MY)KCKOM (3TOT MapeHb — HaIll JIyd-
IMA 3ameBaja), HO MOTYT YMOTPEONsAThCS U B YKEH-
CKOM pojie (3TOT MallbuHK — KPYTJIBIA CUPOTa; 3TOT
MaJbpuMK — Kpyraas cupota <...>» [Ilynapkuna, 3a-
xaBa-Hekpacosa 1964: 22].

[To muenwuto [. 3. PoszenTans, cioBa o01iero po-
Jla MOTYT OBITh pa3lieNieHbl Ha JBE TPYMIbL: 1) He-
CKIIOHACMBIC CYHICCTBUTCIBHBIC, IIPpHUHAAJICKAIINEC
HEWTPaTbHOMY CTHIIIO: 3TO HHOCTpaHHbIC (paMuimu,
oKaHYHMBaromuecs: Ha riacueie: benya, I'toro, Kop-
0103b€ M T. II., & TAKXKE UCKOHHO PYCCKHE (haMUITIH:
Bbnaropo, Temnbix, [llamOunaro; 2) HapunaTeabHbBIC
u COGCTBCHHBIC HUMCHaA, UMCIOIIMC OKOHYaHHUA «-a» U
«-51», KOTOpbhIE CBOHCTBEHHBI PAa3rOBOPHOMY CTHIIIO
[Pozentans 1984: 267].

Hanpumep, HekoTopbie COOCTBEHHBIC HMEHA U
MIPOM3BOAHBIE OT HUX: «Becenblit XKeHs (1o OTHO-
LIEHHI0 K MyxkumHe)» («Zenya-yesad»), pomoBoe
3HaYCHUE KOTOPOTO B TMEPCHJICKOM SI3BIKE TaKKe
MOYXHO BBIPa)KaTh JIEKCUYECKH M MTPH TIOMOIIN CIIOBA
«aqa» (mocln. rocrmoaMH) B cloBocodeTanuu («Aqa
Zenya-ye §ad») (nocn. «rocroaus YKeHs Becembliin);
«Becenast KeHs (MO OTHOWIEGHHIO K >KEHIIMHE)»
(«Zenya-ye $ad»), pomoBoe 3HAYECHHE KOTOPOTO B
MEPCHUJICKOM SI3BIKE TaKKe€ MOXHO TepeiaBaTh I0-
CPEICTBOM JIEKCEMbI «Xanomy (JOCI. TOCIOXa) U
TaKKe CciaoBocoueranne («Zenya xanom-e¢ $ad»)
(mocn. «XKens rocmoka Becemas»); «Carma-miian-
mmii» («Sasa-ye kucek-tar (mozakkar))» mmm («Aqa
Sasa-ye kucek-tary) (mocn. «rocmoaun Carira Miaj-
mmity, «Cama-muagmas» («Sasa-ye  kucCek-tar
(moannas)) i («Sasa xanom-e kucek-tar») (moc.
«Carma ['ocrioka mmaamas).

HapI/IHaTeHBHLIe CYHIECTBUTCIIbHBIC XapaKTCpH-
3YIOT JIIOJIeH TI0 UX KadecTBam: Opro3ra («qor-qoru,
neg-nequ»), Kpubisika («por-kereSmeh, ada-atvari»),
HeBeknaa («nadan, jahel)», mycromens («verraj,
licar-gu, por-harf, yave-sara») [Tam xe).
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Kak moguepxuBator B. A. barpsiHuesa ¢ coasrt.,
CYUIECTBHTENbHBIE, o00O3Haudaromume mnpodeccuu
(«Bpauy, «rpodeccopy, «IeKaH», «IOKTOpP»), MOTYT
OBITH HAa3BaHbI «KaHIMIATAMI» B CIIOBA OOLIET0 PoO-
na. VX Ha3bIBAIOT Takke CIIOBaMH, KOTOpHIE Tepe-
xomiatT B oOmmii pon [barpsuuesa 2011: 235]. Ilo
muenuto JI. JI. Kacatkuna, 1. A. Jlekanta u apyrux
uccuenopareneii, Kk oOIIeMy poIy TpPUHAIICKHT
TaKke HOBBIN IJIACT CIOB. DTO CBA3aHO C TEM, YTO
npodeccuu M JOMHKHOCTH BIlepBbie B XX B. OKaza-
nuchk poctynHsl keHunmHaMm [Kacatkun 2011: 540;
Jlexant 2001: 257]. B ciiydae connaibHO-2KOHOMU-
YEeCKUX W3MEHEHUH B OOIIECTBE HOCUTEIH KaKOTO-
0o s3bIKa, HEB3Upask HA TpaMMaTHYECKUE 3aKOHO-
MEPHOCTH CBOETO POJHOTO 53bIKa, MPHCTYNAIOT K
0o0pa3oBaHHI0 HOBBIX CJIOB. Hampumep, cioBo
«Tkauy» (nassaj-emard) CyIecTBOBAJIO MOHAYATY KaK
CIIOBO MYIKCKOT'O POJia, U €r0 MOXHO OBIJIO HCIIOJb-
30BaTh TOJBKO IO OTHOIICHUIO K Myx4mHaM. «Kak
TOJIBKO A3TOM mMpodeccueld OBNaieNy KCHIIWHBL, B
PYCCKOM JIMTEpaTYpPHOM SI3bIKE TOSBWIIOCH OTMe-
YEHHOE BCEMH TOIKOBBIMHU CIIOBAPSIMH CIIOBO «TKa-
guxa» [Kacatkun 2011: 541]. K 310t ke rpymme
OTHOCSTCS CJIOBA «IIJIOBEI» U «IJIOBUMXAY.

Wnrepecusim sBnsercsa uccinenosanue O. B. My-
pamoBoii 1 M. A. Slmenko. ABTOpBI B CBOEH CTaThe
«CyIIecTBUTENBHBIE O0IIEro poja Kak CJioBa “S3bI-
Ka HSHB  U3y4YaloT JaHHBIE CIOBa KaK COCTABHYIO
YacTh S3bIKa HSHb M 00paIialoT BHUMaHUE Ha BOC-
MUTATENFHBIA TIOTCHIMANl aHAIM3UPYEMOM TPYIIIbI
cioB (cM.: [Mypamosa, Smenko 2017: 81]).

NzyueHnem KaTeropuu cioB OOIEro poja 3aHu-
MaJicsl MpaHCKUH y4eHblil A. Banumyp B cBoeil KHU-
re mox Ha3BaHueM «lIpakTHueckas TpamMMaTHKa
PYCCKOro s3bIKa»: «B coBpeMEeHHOM pYCCKOM SI3bIKE
yIOTPEeOISFOTCS.  HEKOTOpPhIE CIIOBA, Y KOTOPBIX
O0BIYHO HWMeeTcsi MOPQOIOrHYecKoe OKOHUAHHUE
KEHCKOT'O PO/ia, U OHU B OOILEM BHJIE TPUMEHSIOTCS
JUTA JIUIT MYKCKOT'O M JKE€HCKOro rona. J[aHHsie cio-
Ba B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB yMOTPEOISIOTCS B pas-
TOBOPHOH peyd, ¥ caMble pacripoCTpaHeHHBIC CPEIH
HHUX ClIeylomue: 1) TMXOHS, clacTeHa, TPY.sra,
pabotsra, ymHuia; 2) crapocra, cupora; 3) Ilama,
Camray [Bamumyp 2011: 37].

A. H.I'BozmeB  Takke pasgensieT MHEHHE
@. [1. Oununa, B. A. barpsaneso#t, A.b. AHuku-
nou, JI. JI. Kacatkuna, /. D. Pozenrans, H. C. Bai-
ruHoH, A. Bamumypa u ap. YueHslif yka3bIBaeT Ha
cnenyronmit pakt: «OHU [T. €. clIoBa 00IIero posa|
MEHSIOT CBOW pOJI B 3aBHCUMOCTHU OT TOT'O, OTHOCSIT-
Cs M B KaKJOM KOHKPETHOM Cly4ae K MYXXUUHE
WM JXSHIIUHE, HarpuMep, «[lers — Gonpiioil yMHU-
na», «Maia — OoJbIlIass YMHHIIa». Takue clIoBa He
COBCEM TOYHO HA3BIBAIOTCS CIIOBaMH OOIIEro pojar»
[['BozneB 1967: 149].
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C TOYKM 3peHHs OTPUIATEIBHOIO M JKE TOJIO-
’KUTEIBHOTO OTTCHKA 3HAUYCHHSI, KaK OBbLTO OTMEYCHO,
clloBaM 00IIEero posia OOBIYHO TPHCYIA HEeraThBHAs
cemanTHKa. Cpeay CYIIECTBUTEIBHBIX OOIIETO pona
HEMHOTO CJIOB C IOJOXUTEIbHON OLEHKOM: «(TyIIKa»
(aziz), «monomuunay (javan-dalir, Sir-mard), «rpyzas-
ra» (kar-dust, zahmat-kes), «ymuauna» (adam-eagel),

«auHbka» (bac¢Ce-ye moti’ va ba-adab), «mamoTka»
(bacCe-ye kucak, kuculu), «paborsra» (kar-dust,
zahmat-kes), «poBHs» (mosavi, barabar), «camoy4ka
(xod-amuxteh) u T. 1. [MapTHHOBHY].

Hwxe npencraBnena kiaccudukamnus clioB 00-
IIEro poJia B PyCCKOM sI3bIKE M UX MEPEBO Ha Tep-
CUJICKUH A3BIK:

Knaccudukanus cjioB 0611ero pogaa B pycCKoM si3bIKe
Classifications of Common Gender Words in the Russian Language

Hmsa odurero pona IlepeBox mMeHH 00IIETO
Ne Bua umenu obuero pojaa P P .
B PYCCKOM fI3bIKE PoIa Ha MEPCHACKUI A3BIK
. «Savari»
Capapu o
S
HeckioHsieMble HepyCcCKHe COOCTBEHHBIE Tenapé «Depardieh»
(haMWIMN, OKAaHYUBAIOIINECS HA TIIACHBIN P 4L
. «Moruvay
Mopya |
5050
4 «Sagany
Caran . g
HeckioHsieMble COOCTBEHHBIE (haMUIINH, USbe
OKaHYMBAIOIINECS Ha COTJIACHBIM : «Knipovic»
1 Kuumnosuu .
TS
. «Barzix»
Bop3bix L
BB
, «Nesterenko»
Hecrepenko o
HeckiionseMble pycckue cOOCTBEHHBIC (DaMUITHY, S5k
OKaHYHBAIOIIMECS Ha TJIACHBIN . «Durnovo»
HypHoBo s
350092
’ «Jivago»
’Kusaro ¢ g&
Saj
, «bantuy»
OaHTy i
AL
6ypsz[ﬁI «burundi»
sYs
repépo «herero»
P
HapunarenbHble HECKIIOHIEMBIC HMEHA, ceuva «keCuarn
0003HaYaroIye HallMOHAILHOCTH y |58
‘ «mansi»
2 MAaHCH .
il
. «udegehy
ynore A%3,
¢ «xanti»
XaHTBI s
A
«vizaviy
HapunarenbHble HECKIIOHIEMBIC HMEHA, BHU3aBU sl
) R
0003HAYAIOIIHNE YETOBEKA 110 MPUHAICHKHOCTH =
. , «protejehy
K COILMAJIBHOU TPYIIe MIPOTEKE . 5
3.
. «Valiya»
Bans w y
aB)
. «Jeniya»
Kens X y
, «Leray
Jlepa )
3 | CkionsieMble COOCTBEHHEIE UMEHA —
Ié «Genya»
eHst L
, «Pasay
ITama Ll
Cama «Sasay
Wil
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OxoHYaHue TaOIAIBI

Bua umenu obuero poaa

HNms o6uiero poga
B PYCCKOM fI3bIKE

IlepeBon umMenu odmiero
pola Ha NEePCHJICKUI SI3bIK

3aupa o
P PRy
KOMBISK «ada-atvari»
PUBJIIKA ) sl
, «bi-adab
HEBEXa
g._m\ &
. «men menu»
MamJIst L.
s e
«bidast-0-pa»
HeqoTena Loee
) Cad ]
, «ask-rizy
Iakca S sl
4 «Salaxtehy
Hepsixa el
4 «da’em-ol-xamry
MbSIHUIIA el il
’ «havas-part»
pasuHs . |
S ol
HTDIOra «(adam-emakkar)»
Tp )\.& ( ?A
eBs «tak-xany»
3areBajia a5
Komtera «ham-kar»
)\SAA
a «zahmat-ke$»
Pym S Qe
MHULA «(adam-e) agel»
YMHHIL Jile (o9
aGotira «zahmat-ke$»
4 HapunaTesbpHble CKIIOHAEMbIE HMEHA, p U Caan )y
OKAHYUBAKIIHUECI HA «-a/-» , «xod-amuxtehy
camoy4ka A8 gal3 53
— «barabary»
POBHS |
A
KHHTOHOWA «ketab-forus-e doreh-gard»
2Ry iy pdd
‘ «yatimy»
cupora .
e
«pesar-kuculu»
(U1 MaJTBYMKOB)
MaTiOTKa Ao s
«doxtar-kuculu»
(st meBOYEeK)
S sS SR
«8ir-mardy» (1151 My>KYHH)
, K "
MOJIOMYHMHA . i
«8ir-zany (A5l )KSHIINH)
oS
«pesarbacée-y-¢ ba-adaby»
(U1 MaJTBYUKOB)
’ g._m\\.g 5 A
nanHbKa NV
doxtar-bacCe-y-¢ ba-adab
(st MeBOYEeK)
Sl 5 A yida
. «Cap-dasty
JIeBIITA .
Cuwd ng_:.
, «xab-alud»
COHS sl A
i «8irini-dust»
crnactéHa . I
S g ()

«parxas-ju»
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Bo BTOpyr0 moarpynmny BXOAST HapHLATEIbHBIC
HECKIIOHSIEMBIC MMEHA, 0003Ha4ar0IIe HAPOAHOCTH,
THUIA <<63HTy>> <<6ypyH111/1>>, «repepo», «Kedyay,
«MAHCH», «yI3re», «XaHTBD». JITH CI0BA HA IIEPCH/I-
CKOM A3BIKE MOI'yT GBITB BBIpa’XCHLBI C IMOMOIIBIO
JIEKCHYECKUX CPEICTB U CIIOB «mard» (MYy>K4YHHA)
nin «zan» (keHmuHa): «Ilaccaxupsl pagocTHO ro-
MOHAT — HHU OJJHOI'O 3HAKOMOI'O CJIOBA, JIMIIOb OXXUB-
neHHblid mebder keuyay [Kapuna lanasn. Kykypy-
3a, nmepekapeHHas ¢ mscom (2007)] «Mosaferan ba
xoshali qil-o-qal kardand — dar miyane kalameSan
hi¢ kalame-i mafhum nabud, tanha ¢ahc¢ahe-i zendeh
be zaban-e¢ kecua-yi bud», npu mepeBome Ha mep-
CHJICKHH sI3BIK JI00aBJICHA JiekceMa «zaban-e» (oci.
Il. Ha 5I3bIKE) B MIPEIOKHON OpMe U ¢ TIOKazaTeneM
n3adera-Kacpe.

CxioHsieMbIe COOCTBEHHBIE NMEHA THUIIA <<Bén;[>>,
«Kems», «Jlepay, « ey, «Cara» MOXKHO HepeBe-
CTH Ha HepCI/II[CKI/Iﬁ A3BIK JICKCUYCCKU U IIPU ITOMO-
[N TaKUX CJIOB, KaK «aqa» (TOCHOIWH, Cyaaph) WU
«xanomy (rocmoxa, cyaapeias). Ilpu nepeBone He
OOIIMX UMEH JIJIS MYXKYMH M JKEHIIWH WHOI/IA U HE
yKa3bIBaeTCs Ha POJOBYIO MPHHAIICKHOCTh COO-
CTBEHHOr0 MMeHH: «Torga OH THUXO MpUKAcaics K
BepHepy, ¥ TOT, He MOJHHMMAs TJia3, OTBEYA eMy
tuxo: — Huuero, Bacs. Ckopo koHuutcs». «Dar in
moge’ be arami ba dasta$ tan-e Verner ra lams mi-
kard va Verner bedun-e inke sar-i boland konad,
aram be u goft: —Cizi nist Vasiya! Zud tamam
misavad» (Pacckaz o cemMu MOBEIIEGHHBIX, IEp. OT
Xamunpesa Arambapa0); 37ech M0 KOHTEKCTY MOXK-
HO yrajath, uTo Bacs — 310 TOT e camblii Bacunmit
Kammpun. Ha camom nene, upanckuii yuraTesb, 0CO-
OCHHO ecJI OH HE 3HAKOM C PYCCKHM SI3BIKOM, HE B
CHJIaX MOHSTh, K KEHCKOMY POy OTHOCHUTCS COKpa-
neHHas gopma WM K Myxckomy. Ecim HeBHuMA-
TCJIbHO YUTAaTh TEKCT IPOU3BCACHUS, TO IIPUXOJAUTCA
HEOJJHOKPATHO 00pamathcss K MECTy, TJie BICPBbIC
YIIOMHUHAETCSI KaKOe-HUOY/Ib COOCTBEHHOE UM3I.

HapI/IHaTeHBHLIe CKIIOHJEMbIC HMCHA, OKaHYH-
BAJOIINECS HA «-a/-5», THIA «3aHPa» «Parxas-ju»,
<<KpHBn5iKa>> «ada-atvari», «HeBexa» «bi-adaby,
«MAMIIS) «MENMmenuy, «HEIOTera» «bidast-0-pa»,
«rnakcay «adk-rizy, «Hepsixay «Salaxteh», «bsHH-
na»  «da’em-ol-xamr», «pasums»  «havas-party,
«xutproray «(adam-e makkar)y, «3ameBama» «tak-
xany, <<KOJUIéF3>> «ham-kar», «rpymsira» «zahmat-
kes», «yMHHIa» «(adam-e) aqgel», «paboTsra» «zah-
mat-ke$», «camoyuka» «xod-amuxteh», «pOBHS
«barabary, «xumronomay «ketab-forus-e doreh-
gard», «CHpOTa» «yatimy», «MamoTKay» «pesar-kudu-
luy (ans manpumkoB), «doxtar-kuculuy (mis aeso-
4eK), «MOMOTUMHAY «&ir-mard» (s MyKumH), «3ir-
zany (ISt XKCHILKH), «IAHHBKay «pesarbadle-ye ba-
adab» (w1t ManbunKoB), «doxtar-bacce-ye ba-adab
(s meBouek), «ieBmay «Cap-dasty, «coHs» «xab-
alud», «cmacreHa» «Sirini-dusty MoOryt ObITh Iiepe-
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JIaHbl JIEKCUYECKH U IIPU IIOMOIIM JIEKCEM «aqa»
(rocmonmuH, cymapb) WM «Xanomy (TOCIOXa, Cyna-
pBIHS), «mard» (MyX4YrHA) WM «Zan» (KEHIIUHA),
«pesar-bac¢ehy» (Manbumk), «doxtar-bacceh» (me-
Bouka), «doxtar» (I0Cy. IeBYIIKa, AEBOYKA), «pesary
(Monmosoi YenoBeK, MaJb4YHK), KOTOpBIE J00aBIIs-
IOTCSI K HaYary WU KOHILY MepeBojia o0IIero MMeHH
Ha MEepPCUJICKUH A3BIK.

Heodunnanbubie popMbl cOOCTBEHHBIX
HMeH, X MeCTO B KJIaccu(puKauumn
U NepeBo/] Ha MEePCUACKHIA A3bIK

Psan  poccuiickux TIpaMMaTHCTOB —JONYCTHIIN
OMIMOKY B OTHECEHHOCTH HEOPHUIHATBHBIX (OpM
HEKOTOPBIX CO6CTBCHHBIX HMEH K CYHICCTBHUTCIIb-
HbIM 00I1Iero pona. Kak yxe TOBOPHIIOCH paHbIIIE,
TPEThsl Pa3HOBUIHOCTH CIIOB OOIIEro pona, Mpel-
CTaBIIsIIOIIAsl COOOH CKIIOHSIEMBbIE, — COKpAaIlleHHBIC
(hopMBbI COOCTBEHHBIX MMEH.

Cokparniennbie (GopMBl CIIOB MOTYT OBITH YITO-
TpeOJIeHbI JUTS BBIPAKCHUS TaKHX YYyBCTB, KaK JIIO-
6OBB, MPUBA3AHHOCTL, COYYBCTBUC U KAJIOCTh, MPEC-
WMYIIECTBEHHO MPH OOpalIeHUH K JCTSIM HIH TeM
JIIOJIIM, 110 OTHOLIEHHUIO K KOTOPBIM TOBOPSIIMM HC-
MBITHIBACT YYBCTBO JIFOOBU MJIU APYXKOBI, T. €. K ApY-
3bsM, POACTBCHHHUKAM U 6J'II/I3KI/IM JIFOOSIM. Hekoro-
pBle IepuBaThl 00pa3yloTcs OT COOCTBEHHBIX MMEH
MYXCKOT'O poJia, HEKOTOpPBIE — OT 00EHX TPYIII UMEH
— MYKCKOI'0 M KEHCKOTO poja. 3aMEeTUTh Ipamma-
THYECKYIO Pa3HHIy MEKIy (QOpMOH MKEHCKOrO |
MYXCKOT'O POZia BO BTOPOM CIIydae MOXXHO, O0paTHB
BHMMaHHE HAa TJIACHBIA B KOHIIE ITONHOH (OpPMBI
CJIOBa JKEHCKOro pozaa. MHbIMM CIOBaMH, B MOJTHOU
(dhopMe COOCTBEHHOTO MMEHH HAJIMYME TJIACHBIX «a»
WIH «I» B KOHIIE CIIOBa — caMoO 1o cede BhIpasu-
TENbHBII MOKa3aTelb JKEHCKOro poja. Toraa kKak B
COKpaleHHoH (opme poj BhIpakaeTcsi TONBKO MPH
MTOMOIIM CHHTAaKCUYECKUX CPEICTB M COUYETaEMOCTH
CIIOB B coOCTaBe NpemoxeHus. Hampumep, cob-
cTBeHHOe MMl «Camay — HeodunuanpHas Gopma —
MOXET OBITh 00pa3oBaHO OT JBYX HMEH: «AJeK-
caunp» (roHoma) W «AJekcaHapa» (IeBYyIIKa).
31ech cuenyer yka3aTh Ha MHTEPECHBIH (akT: CIOBO
«Jlepay, Oynyun cokpaineHHON (opMoil COOCTBEH-
HOTO MMEHH >KEeHCKOro poaa «Bamepus», mo mHe-
Huto . A. MapTtuHOoBHYa, SBISETCS CYIIECTBUTENb-
HbIM oOmiero poma. Omnako ¢opmy «Jlepay, 1o
MHCHHIO aBTOpa Z[ElHHOfI CTaTbH, HCIIB3s CUYUTATh
cioBoM obmiero pona. Ilocrapaemcs OOBSCHHTH
MPUYMHY ATOM NPETeH3UH: CYHIECTBYIOT CIIEAYIO-
IME COKpalleHHbIe (POPMBI OT COOCTBEHHOI'0 MMEHHU
MyXckoro poaa «Banepuii»: «Banepa», «Banepou-
Ka», «Banepuk», «Banepunk», «Bans», «Baneukay,
«Banromkay, «Jlepuk»; a cokpamnieHHbie (OPMBI OT
COOCTBEHHOTO MMEHHU MEHCKOro pona «Bamepusi»
cnenyromme: «Jlepan, «Jlepoukay, «JlepoHbkay,
«Jlepymika», «Jlepyma», «Jlepyns», «Bamsa», «Ba-
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neukay, «Bamenbpkay, «Bamromay. Kak Ob110 orMe-
YEeHO, TOJIBKO TPU U3 MEePEUHCIEHHBIX cJIoB — «Ba-
11», «Bameuka» u «Bamgromay — SBISIIOTCS OOIUMHU
W YYUTBHIBAIOTCS B KauecTBe HEO(QUIMAIBHBIX CO-
KpalleHHbIX (GopM CIIOB 00OMX POJOB, a CIIOBO
«Jlepa» He BcTpewaercs B 3ToMm crucke! Ilo atoit
e MPUYUHE OTHECTH cIoBO «Jlepa» k crmoBam 00-
Iero poja HempaBWIbHO. Takxke HEBEpHO OTHEce-
HHE» CIIOB TUna «Mama» uin xe «Muila» K Karte-
ropuu cioB obmero poaa. CioBo «Marmia» Ha CTO
MPOIEHTOB HE CIOBO OOIIETO poJia, U €ro HeJb3s
BKIIOYaTh HH B HUKaKHe KIacCUPUKAIUN CIOB
JAHHOH KaTeropuu.

Uro kacaercs mepeBoja HeopHUIUMaIbHBIX (HOpM
UMEH COOCTBEHHBIX, CIIelyeT OOpaTHTh BHHMaHHE
Ha TO, YTO B OOJNBIIMHCTBE CIy4aeB HOCHUTENH TIep-
CHJICKOT'O SI3bIKa CTAJIKUBAIOTCS C IPOOIeMOl Hero-
HUMaHuA TeKkcTa. Eciu pycckuil aBTOp JMTEpaTyp-
HOTO MPOW3BEIEHH KeJaeT YIIOMSIHYTh O Tepoe WIN
0 TepOorHE HEOPHUIIHATBHONW (POPMOH UMEHH, MEpCco-
TFOBOPSILIMI YHUTATENb HE MOXET PA3IMYUTh, IEpou
9TO WK TeporHs. [IpobieMy MOXKHO pEIIUTh Tak: B
Mbecax MOXXKHO B Hayalle MPOM3BENEHHUS Hapsay C
MOJTHOM (opMoli yKa3bIBaTh M COKpAIleHHBIE (op-
MBI, €CIIH TOCJCAHUE YIOTPEOJICHBI B IMPOH3BEle-
Huu. Ecmu B muTepaTypHOM MpPOM3BEAEHHH MHOTO
JNEMCTBYIONIMX JIMII, MOKHO B CHOCKE TpU TMEPBOM
MOSIBTICHHU B TEKCTE COKpamIeHHOH (OpMBI OTMe-
TUTh, YTO JIAHHAS JIEKCEMa CUUTAETCS HeOo(pHIINaIIb-
HOW ()OPMOHM M OTHOCUTCS K TaKOMY-TO COOCTBEH-
HOMY UMeHHU. BTOpo# noaxo peanu3oBani IepeBo-
gk Mexpan Cemnexpan npu nepeBoae «lBana Ba-
cuUIbeBHYa» — nbechl Muxauna bynarakosa — Ha niep-
CHJICKHH s13bIK. B OOBSACHEHHSX IO MOBOJY HWMEHH
«Kokeuka» OH B CHOCKE OTMEYaer, 4To 3TO JiacKa-
tenpHas gopma umeHu «Koka». OgHako B Haualne
KHHTH He oObscHsercs, uro «Koka» — 3To cokpa-
nieHHas popma uMeHn «Hwukomnaii» 1Mo OTHOIICHHIO
k reporo Hukonaro MBanoBuuy Tumodeeny.

B mbece «/lsans Bans», B Hauane BTOpPOro Aei-
cTBUS, iepeBounK Xymanr [lup-Hazap npu nepeso-
ne cioB CepeOpsikoBa mpu ero obparienun Kk Enene
AnpnpeeBHe «JleHouka» HE pa3bBACHIET, 4YTO 3TO
YMEHBIIUTEIbHO-TIAcCKaTeNbHas popMa OT HeOPUIIU-
abHOM (opMbl «JIeHa», KOTOpas, B CBOIO Ouepelb,
oOpa3oBaHa OT moyiHOH (Gopmbl uMenu «EneHa». Ot-
CYTCTBHE HYXXHBIX OOBSCHEHHi, IO MHEHHUIO aBTOpa
paboThI, MOXKET MPUBECTH K HESICHOCTH.

[TepeBomgunk mbeckl «MBanoBy Caun Xamuawad
B HayaJie CBOEro IepeBoa yKa3bIBaeT Ha pAJ UMEH
Uil Kaxjoro AeicTByromero Juna: «Ilvanov,
Nikolai Alekseyevic» (MBanoB Hukonaii Anekcee-
BHY), HEIIPEMEHHBIN YJIeH 1O KPECThIHCKUM JeflaM
npucyrcrBus, «Kolia» (Koms), «Niklay (Huxma),
«Niklasa» (Hukmama); «Anna Petrovna» (AnHa
[lerpoBHa), ero xena, ypoxaeHHas Cappa AOpam-
coH, «Aniya» (AHs), «Aniuta» (Aurora); «Sabelskiy
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Matvey Semenovic» (Illabenbckuit Matpeir Ceme-
HOBHY), Tpad, ero nsaas mno marepu, «Dayi Ivanovy
Hans Meanos; «Lebedev Pavel Kirily¢» (JIeOenes
[TaBen Kupumiera), mpencenaTellb 3eMCKON yIIPaBHI,
«Pasay» (Ilama); «Zinaida Savisna» (3unamma Ca-
BHIIIHA), €ro skeHa, «ZiuzuiSkay (3ro3tomika); «Sasa»
(Cama), moun JlebeneBbix 20 ner. Ho oH 3a0niBaeT
yKa3aTh JackatenbHyio (opmy «CalleHbKay, yIo-
TpeOIsieMyI0 B TEKCTe Mbechl. [lepeBoaunka MOKHO
MOHSTh: B Pa3rOBOPHOM CTHJIE PYCCKOTO SI3bIKa CY-
IIECTBYET OOJBIIOE KOJIUYECTBO HEODHUIMATbHBIX
($hopM Kaxa0ro cCOOCTBEHHOTO HMEHHU.

3akjaoyenune

Crenyer UMeTh B BUAY, YTO HENB3sl OTHECTH Ta-
KHE CKIIOHsIeMbIe COOCTBEHHbIC MMEHa, Kak «Jlepay,
«Mamay, «Mumay, yrnorpedisieMbie B Heo(HIH-
aJbHON 00CTAHOBKE, K KATErOPUH CIIOB OOILEro po-
na, u aro0asi Takas TOMbBITKA C TOYKH 3PCHUS TpaM-
MaTHKH PYCCKOTO sI3bIKa SIBJsIETCS IpyOod ommmo-
koil. CnoBa «Mama» u «Jlepa» HCHIOMB3YIOTCS
TOJIBKO MPH OOpalIeHHH K JIMIAM MPEKPacHOM I0-
JIOBUHBI, a UMs «MHIay — Mpu o0palIeHHH K MYX-
quHaMm».

Kak yke oTMeuanoch BhIile, CJI0Ba 00IIEro poja
o0o3HavaroT Ui 00oux monoB. [Ipu ux ynorpebie-
HUU B PEUH BaKHO OOpaTUTh BHUMaHHE Ha COTJIaco-
BAaHHOCTh KOMIIOHEHTOB CJIOBOCOYCTAHUHN HITH MPE-
JIOKEHHH, B COCTaBE KOTOPBIX YMOTPEOISIOTCS CII0-
Ba 00IIero pojia. ITO BO3MOXKHO TOIBKO Olarogaps
COTJIACOBAHHBIM OINPEICICHUSIM, B TOM YHCJIC MPH-
JlaraT€JIbHbIM, HCKOTOPLIM PasHOBUIHOCTAM MECTO-
HMeHHﬁ, MMOPAAKOBBIM YHUCIHUTECIIBHBIM U TEM 4YaCTIAM
pedr, KOTOpbIe MOTYT COIJIAaCOBBIBATHCS C OIpe/e-
JIAE€EMBIM CJIOBOM, BLIPAXXCHHBIM CYHICCTBUTCIbHBIM
00111ero poia, UK e C MOMOIIBI CHHTAKCHYSCKHX
cpencts (OKOHYAaHHWIl Tiarojia B COCIIAraTelIbHOM
HaKJIOHEHUH U B TPOLIEAIIeM BpeMeHH). B nepcua-
CKOM SI3bIKE CYIIECTBUTEIbHBIC OOIIEro pojaa B
OOJIBLIMHCTBE CIIy4acB IEPENaroTCsl JIGKCHYECKH,
Opyd TMOMOIIM JIEKCeM «aqa», «mardy, «pesary,
«pesarak», «pesar-ba¢ceh» mias cioB, o0o3HaUar0-
AX MYXXYHWH, M JIEKCEMaMHU «Xanomy, «zany,
«doxtar», «doxtarak», «doxtar-ba¢Ceh» mis cnos,
0003HAYAOLINX KEHIINH, KOTOPbIe TIPHUOABIISIOTCS K
Havasy WM KOHILY CJIOBa.
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With respect to the concept of grammatical gender and considering the characteristics of common
gender nouns in the Russian language, the paper provides their classification and analyzes the peculiarities of
their translation into the Persian language.

The concept of grammatical gender in the Russian language is first of all related to nouns, i.e. words
representing objects and phenomena. According to the ways of expressing them, the variety of nouns is ge-
nerally divided into three groups: so-called masculine, feminine and gender-neutral nouns. Furthermore,
apart from nouns having particular gender, there are nouns that can be equally applied to male or female per-
sons. These occupy a special place in the grammatical system of the Russian language, being called common
gender nouns. The purpose of this article is to discuss these nouns, classify them according to their gender
and also demonstrate the peculiarities of their translation into the Persian language.

In contemporary linguistics, there are two approaches regarding gender: the first one emphasizes the
differences in the speech style typical of men and women, while the other approach focuses on the method of
expressing gender in language.

Using the material of educational and teaching books, encyclopedias, dictionaries and based on the
viewpoints of many researchers regarding gender, the author of the paper considers the category of common
gender, provides examples of nouns demonstrating both feminine and masculine meanings, with the corre-
sponding translation into Persian.

While in the Russian language grammatical gender is expressed by morphological and syntactic means,
in the Persian language there are particular lexemes and special terms to express the gender distinction.

Following the analysis of common gender nouns discussed, their classification in the Russian lan-
guage and their translation into the Persian language are presented. The classification is based on the type of
the common gender nouns. The first group consists of indeclinable non-Russian family names ending with
vowels; the second group consists of indeclinable common nouns denoting nationality; the third group in-
cludes declinable proper nouns; the fourth group consists of common nouns ending with ‘a/s’. Attention is
paid to the way of expressing common gender nouns in the Persian language through words — lexemes ex-
pressing the masculine gender and also lexemes expressing the feminine gender that are added at the begin-
ning or the end of words.

Key words: inflected language; grammatical gender; common gender; inflectional suffix; Russian
Language.
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